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УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Ф
	З
	0
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Дисциплина: 
(код и наименование) Критика на превода
Преподавател: доц. д-р Дария Карапеткова
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30

	
	Семинарни упражнения
	

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	60

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	60

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	90

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	2

	ОБЩО ЕКСТ
	3


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	25%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	25%

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	50%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът по критика на превода си поставя за цел да изработи способности за оценка на преводен текст (собствен и чужд) въз основа на набор от изисквания, на които той трябва да отговаря. Дисциплината подпомага изграждането на аргументирани критерии въз основа на богат набор от типови ситуации и действителни примери от практиката. Насърчава се самостоятелното мислене, подкрепено от теоретични познания. Обучението е структурирано около тематични ядра и засяга най-разпространените и дискусионни преводачески проблематики, валидни при работата с различни езици.




	Предварителни изисквания:

	Владеене поне на един език, който позволява на студента да сравнява текст и оригинал.
Базова култура в сферата на превода.




	Очаквани резултати:

	Студентите да се научат на критическа позиция и самостоятелно мислене, да могат адекватно да оценяват преводи и да пишат за тях. Да получат знания, които да им помагат в практическия превод.



Учебно съдържание 

	 
	Тема:
 
	Брой часове

	1.
	Превод и политическа коректност
	3

	2.
	Преводът с рекламна цел
	2

	3.
	Диалектът в художествената литература
	3

	4.
	Превод и стилов регистър
	3

	5.
	Бележките под линия
	2

	6.
	Остаряване и архаизиране на превода
	2

	7.
	Буквализъм и случаи на непреводимост
	2

	8.
	Реалии
	3

	9.
	Редакторският прочит и критерият за гладкост
	2

	10.
	Пунктуация и лични местоимения
	2

	11.
	Транскрибиране на имена
	2

	12.
	Коментар и оценка на преводен текст
	2

	13.
	Работилница по критика на превода
	2


 Конспект за изпит

	 
	Тема:
 
	

	1.
	Превод и политическа коректност
	

	2.
	Преводът с рекламна цел
	

	3.
	Диалектът в художествената литература
	

	4.
	Превод и стилов регистър
	

	5.
	Бележките под линия
	

	6.
	Остаряване и архаизиране на превода
	

	7.
	Буквализъм и случаи на непреводимост
	

	8.
	Реалии
	

	9.
	Редакторският прочит и критерият за гладкост
	

	10.
	Пунктуация и лични местоимения
	

	11.
	Транскрибиране на имена
	

	12.
	Коментар и оценка на преводен текст
	

	13.
	Работилница по критика на превода
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Дата: 25 януари 2018 г.
Съставил: доц. д-р Дария Карапеткова
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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